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Abstract
The subject of this study is Kazakh toponyms (plaeenes) which are

actively used in the Russian language.

There are a lot of Kazakh place names in the Rudgsiponymic system
which are subject to the phonetic, morphological word forming assimilation by
the Russian language; it proves the interactiontvad differently structured
toponymic systems functioning in the same region.

The adapting of a foreign toponym by the Russiamglage also covers
grammatical characteristics at the level of morpgpl Place names are the first
sign of sovereignty and statehood.
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Résumé
L’article traite des toponymes de Kazakhstan, guiutent aussi en langue

russe. lls sont assimilés au systéem phonétiquegihmlogique de celle-ci.

On constate une interaction entre le systéme tapmue de Kazakhstan et
celui de Russie. Les toponymes formés a l'aide uffixe -ty sont fréquents. A
signaler la contribution des médias a la promotims formes toponymiques
autochtones et étrangeres.

Mots-clés toponymecasaquesuffixe adaptation systém

Language is a means of human communication andlatartistic
creativity. Our speech culture is judged accordmgur ability of exploting
the inexhaustible wealth of our language.

In this sense mass media is extremely populadsgvithout saying
that mass media have become an integral part ofvadern society. The
press, the radio and television play a very impurtale in people’s lives.
For many of us it is the main source of informatiblews readers and TV
presenters should be a kind of role-models bectneseare responsible for
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the cultural level of people to a greater or lesksgree. The language used
should be of a high quality, aiming at educating plublic not only in terms
of news content but also in terms of language Ngeertheless, they often
distort words.

The subject of this study is Kazakh toponyms (plaaaes) which are
actively used in the Russian language. Place ndody $s an important
source of studying the language history (the hystof lexicology,
dialectology, etymology, etc.). Toponymy is incldda the domains of
three separate disciplines. It is a branch of gmany because the names it
collects and studies are attached to concrete gpbigial objects. It is a part
of linguistics because toponyms, like all propemea, are words and word
components pertaining to the lexical fund of a leage. And it is an
auxiliary tool of history because it helps to restoact the ethnic, political,
cultural, and religious changes that occurred givan country in the course
of centuries and millennia. The specificity of togms from a lexical and
semantic point of view, as a rule, is an untraaslat part of vocabulary
(A.V. Superanskaya, T. Dzhanuzak, G.B. Madieva).etheir form should
be preserved as undistorted as possible.

Unrelated languages such as Kazakh and Russiameinhea big
difference in sounds. The Kazakh Cyrillic alphakets compiled by S.
Amanzholov in 1940, and includes 42 characters:cB&racters of the
Russian alphabet and 9 characters for specific kagaunds. In Russian all
foreign words including Kazakh are spoken and emitin accordance with
the Russian language norms. (http://ru.wikiped@.or

There are a lot of Kazakh place names in the Rosgiponymic
system which are subject to the phonetic, morphcédgnd word forming
assimilation by the Russian language; it proves itfteraction of two
differently structured toponymic systems functianim the same region.
For example, in spoken Russian and in mass neddis often used instead
of Kazakh unvoiced consonask, although the lettech is not used in
genuine Kazakh words, i.e. Shamalgan-Chemolgan-CBlu) Ushtobe-
Uchtobe, Usharal-Ucharal, Shardara-Chardara, Uastmatzunagach,
Kurshym-Kurchum, Shelek-Chilik, for exampléda »stom oTpe3ske
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apXeoJIOTH HAILIM pa3BaIMHBI HEOONBIINX ropoaKkoB Mcceik, Typrens, Jla-
Bap u kpymHoro ropoaa Ymmuk. (http://www.5ka.ru)

According to Art. 19 of the Law on the RK of 11.0997 “On the
languages in the Republic of Kazakhstan” traditiphéstorically formed
Kazakh names of inhabited localities, streets, sggjaas well as of other
physical and geographical objects should be remediin other languages
in compliance with transliteration rules.

In accordance with paragraph 4 of Art. 9 of the Law RK “On
administrative and territorial system of the Republf Kazakhstan” since
the collapse of the USSR and the independence miiefo constituent
republics, all place names in Kazakstan have restdd the Turkic spelling
in their newly modified alphabet, including the abamentioned names as
Shymkent instead of Chimkent, Shu instead of Chutc. e
(http://ru.wikisource.org)

It is important to note that it was considered thimbaty is the Kazakh
place name as for Alma-Ata, a Russified varianttttd Kazakh name,
though the compound components of the place nameaAta belong to
the Kazakh language.

During 1941-1993 the Kazakh place name Almaty waeduin
parallel with the Russian variant Alma-Ata. Thistfaontributed to the
appearance of a stereotype image that Almaty is‘Klagakh” name and
Alma-Ata is the “Russian” name of the same city.WN@lmaty is the
official name of the city both in Russian and Kazaklevertheless, the
stereotypical usage of names still leads to thetfaning of this name in
two variants. Outside Kazakhstan, particularly usB8a, the Russian forms
in use remain Alma-Ata, which was applied in the/iSbEra.B 2006roxy
“Conmanuctrueckoe conporuBiienne Kazaxcrana” mpoenio KoH(epeHIHIo
B bumkeke (Keipreiscran), Ha KoTopoii nmpucyrcTBoBaan wieHsl ConCormpa
u3 Anma-ATel, AxTO00E€, Kaparanjpi, Tapasa, VYpanbcka.
(http://www.ferghana.ru/article.php)

However, the press tries to use the name of AlnmaBussian. In this
respect there is a grammatical problem with thdlisgeof this place name:
the form of the name corresponds to a pluraliauranand the name in
Russian declines as words in the plural do. Assaltetwo variants are

BDD-A3786 © 2009 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 09:17:41 UTC)



functioning, one declinable and the ather indebtlieaThe question arises
as to whether both variants correspond to the norm.

In modern Russian literary language place names umed in
combination with generic words like city, republiiyer etc. to avoid the
declension. It helps preserving the accuracy insiexrring foreign-onyms in
Russian. The less place names are known, the mketg Would be the use
of place names in the original form, e.g.: in Algnatty. According to the
rules of declension, Russian onyms ending-snhave a tendency to
declinability, for example, in Thebes, Tatry, Camn&heboksary, etc.
(www.gramota.ru)

The standard form of the Kazakh place names inbvigriands in-ty
which is a formative suffix of an adjective with ethmeaning of
“possession”, “presence”, “abundance”, which is elyd used in the
formation of the Kazakh (Turkic) onyms. The mapKaizakhstan abounds
in geographical names with the endityg e.g. riverKairakty, Bulanty, the
Bakty and Burkitty Mountains; LakeBalykty, inhabited localities Aktasty,
Kamysty, regions Shiderty, Kokpekty. Among theggotoymical names, we
can find the name d&lmaty, our south capitaAlmatyis the historical name
of a place where a modern city stands. The nAmety derives from the
Kazakh word forapple (AIma) and it was given in the honor of the apples
that have grown in this area since ancient times.

The toponymAlma-Ata(former name) can be declined in the Russian
language and belonged to the paradigm of declemdioouns ending ira.
As it was noted before, the codified name Almatysed in the Russian
language though it causes some difficulties in Usiernet, television and
other mass-media still use the name name (Alma-a&ud) contribute to its
inappropriately spreading among native speakers) eMamples are widely
represented in the language, in oral and writtextsteFor example,
according to our observations, a declined variatupar to online-texts is:
ABrocanonsl u gumiepel Ilexko B AnmatAX. (www.peugeotportal.ru;
Doska.Gde.ru) — 3710 JTIOCKa 0OBABICHUN AnmaroB
(http://doska.gde.ru/almatyYemaruueckuii peiituar medataeix CMU B
AnmatAX www.reklama-online.ruPaciienku Ha pekinamy B AnmarAX:
NCUaTHBIC HM3JaHUs, TeleKaHausl W paauoctaniuu  (Www.reklama-
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online.ru); Iporuo3 moroasr B AnmatrAX (http://weather.infobot.ru) The
noun Almaty as well as other Kazakh place namesKasysty Atyray,
Aktay Kok-Tobe Medey etc. does not decline in Russian, although media
still uses the declinable variant both in oral amavritten language, e.@®
Anmare MPOXOJIUT HeopmanbHas BCTpeUa rJiaB CHI'.
(http://news.am/ru/news43.html) Moreover, on Augusi, 1995, the
Russian Federation President issued the mentioegdation 1495 “On
writing the names of states of the former Sovipulsics and their capitals”
where such place names were re-spelledaiinn to Tallin, Ashkhabado
Ashgabatand Aima-Atato Almaty The same thing happens wHhlokpekty
village, in an example such &:Cemee 6yayr Bo3Beaeusl BCMII, nerckas
OOJIbHMIIA W BOWMJIET B AIKCIUTyaTaIlMI0 HOBBIM PaJMOJOTHYECKHHA IIEHTP.
Berynar B cTpoii aeficTByromux 1 JiBe paiioHHbIe 601pHUIIBI B KoknmekTAX

u Karon-Kaparae. (http://www.kazpravda.kz)Ho riaBHbIM BKIagzom B
pazButue KoxkmekTOB ocranercs crabunbHas paboTa NpEeaNnpUATHA U
xosstiicTB pernona. (http://kaztrk.kz/rus/news)

The adapting of a foreign toponym by the Russiamguage also
covers grammatical characteristics at the leveiofphology. The latter
becomes particularly topical when differently stawed languages are in
contact, when the Russian language adapts a forggnthis leads to
including it in the category of gender. The Kazdkhguage doesn’'t have
the category of gender. Therefore the same adggtxonoun, or ordinal
number depending on the meaning of the sentencebmayanslated into
Russian as a masculine, feminine or neuter gended.Wloii mr00uMBbIit
Anmartel! Kpacusas Anmartsl. (http://www.lyakhov.kz)

Examples taken from the Internet sources show tiwattoponym
Almatyis used both as a feminine and a masculine garaler. The name
of the skating-rinkMedeuis used in Russian &dedeowhere the finalo is
a marker of the influence of the Russian languadedeuis Almaty’s
playground in the foothills of the Zailiysky Alatati700 meters high about
15 km southeast of central Aimatyledey meaning “support”, was called
after a man who was actively involved in the camdion of Verny city. He
did his best to gardening and improvement the aitgt its suburbs. Many
orchards and groves were planted on his initiatitiere are birch woods
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along the tract Medeu and in many other places.
(http://medey.kz/ru/history.php)

This toponym is also used in two waystedeu and Medeq for
example: CtouMoCcTh BXOJa Ha BBICOKOTOpHBIM KaTok “Memeo” ¢ 16
nexabps cocrasutr 1600 tenre. (http://www.indratour.net/medeoMeney”

- CHOpTI/IBHHﬁ KOMIIJICKC, HOCTpOGHHLIfI B TOPHOM YypO4UHIIC Me/:[eo Ha
Beicore 1691 Merp Ham ypoBHEM MoOps, BOJW3M FOKHOW CTOJIMIIBI
Kazaxcrana ropoma Anmatsl. (http://medey.kz)

The Russian language has a rule that in an unsttgsssition,o
should be pronounced like: for exampleOrenburg is pronounced as
Arenburg Rostov-na-Donuas Rastov-na Danuetc. This rule does not
remember consciously, but often comes as an axiptheasubconscious
level.

In official statements, business communication, rgl@y speech
incorrect stress is often observed, for example Kheakh townOtar is
often pronounced aAtar which leads to a distortion of its meaning and
expression. But the rule of the Kazakh languagdifierent, wheno is
written it is always pronounced.

We can conclude by sayimg that place names ardirgtesign of
sovereignty and statehood. In 1991, before gaiitsigemblem, flag and
anthem as an independent state, the Kazakh SSRenased the Republic
of Kazakhstan. Names of places are as a legacyhadstors. It is very
unpleasant when the distorted place names becoraditibnal” and are
spread on the pages of world maps and atlasesffiolab international
documents. The developed mapping rules and regofatior the names
should be used by all departments of the countng, @specially by the
media.
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